
	ДОГОВОР № 25-07-26-482
	CONTRACT № 25-07-26-482

	на выполнение функции представителя иностранного изготовителя в части обеспечения соответствия поставляемой продукции требованиям технических регламентов Таможенного союза (Евразийского экономического союза) и в части ответственности за несоответствие поставляемой продукции требованиям технических регламентов Таможенного союза (Евразийского экономического союза)

25.07.2026 г                                                       г. Санкт-Петербург
Изготовитель продукции Finder S.p.A., Италия, Via Drubiaglio 14, 10040 Almese (TO), Italy, именуемый в дальнейшем «Изготовитель», с одной стороны, и зарегистрированное в соответствии с законодательством государства-члена Евразийского экономического союза на его территории юридическое лицо (или физическое лицо, в качестве индивидуального предпринимателя) ОБЩЕСТВО С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ "ТОРГОВЫЙ ДОМ "555", 198096, г Санкт-Петербург, Кировский р-н, ул Кронштадтская, д 11 литера а, помещ 4-Н офис 434, именуемое в дальнейшем «Уполномоченное изготовителем лицо», с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:
	for performance of the foreign manufacturer’s representative’s functions aimed at ensuring the supplied products’ compliance with the Customs Union technical regulations’ requirements and relating to the responsibility for non-compliance of the supplied products with the Customs Union technical regulations’ requirements

25.07.2026                                                               Saint Petersburg
Finder S.p.A., Italy, Via Drubiaglio 14, 10040 Almese (TO), Italy, referred to as the Manufacturer, on the one hand, and a legal entity (or an individual as an individual entrepreneur) registered on the basis of the legislation for a member state of the Eurasian Economic Union on its territory, Limited Liability Company "TORGOVYY DOM "555", 198096, Saint Petersburg, Kirovskiy district, st. Kronshtadtskaya, bld. 11 lit. a, pomeshch 4-N office 434, acting on the basis of the company charter, hereinafter referred to as the Manufacturer’s authorized entity, on the other hand, have concluded the following contract as follows:

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. «Изготовитель» поручает, а «Уполномоченное изготовителем лицо» принимает на себя обязательства от имени «Изготовителя»  выполнять на территории Евразийского экономического союза функции данного иностранного изготовителя в части обеспечения соответствия поставляемой  продукции требованиям технических регламентов Таможенного союза (Евразийского экономического союза) и в части ответственности за несоответствие поставляемой продукции требованиям технических регламентов Таможенного союза (Евразийского экономического союза).
	1. SUBJECT OF CONTRACT
1.1. The Manufacturer shall order and the Manufacturer’s authorized entity shall undertake in the name of the Manufacturer to perform within the territory of the Eurasian Economic Union the functions of the above foreign manufacturer as concerns the assurance of the supplied products’ compliance as per Contract № 25-07-26-482 with the Customs Union technical regulations’ requirements and relating to the responsibility for non-compliance of the supplied products with the Customs Union technical regulations’ requirements.

	2. ОБЯЗАННОСТИ УПОЛНОМОЧЕННОГО ИЗГОТОВИТЕЛЕМ ЛИЦА
2.1. «Уполномоченное изготовителем лицо» обязуется:
2.1.1. Обеспечивать выпуск в обращение на единую таможенную территорию Евразийского экономического союза, подлежащей обязательному подтверждению соответствия только после осуществления такого подтверждения соответствия.
2.1.2. Обеспечивать приостановление или прекращение реализации и импорта продукции на рынок государства-члена Евразийского экономического союза, если срок действия сертификата соответствия или декларации о соответствии истек либо действие сертификата соответствия или декларации о соответствии приостановлено или прекращено.
2.1.3. Извещать орган по сертификации об изменениях, вносимых в техническую документацию или технологические процессы производства продукции, соответствие которой подтверждено сертификатом о соответствии.
2.1.4. Уведомлять регистрирующий орган (орган по сертификации) о прекращении действия декларации о соответствии по решению «Уполномоченного изготовителем лица».   
2.1.5. Приостанавливать реализацию и импорт продукции на рынок государства-члена Евразийского экономического союза, которая не соответствует требованиям технических регламентов Таможенного союза (Евразийского экономического союза). 
2.1.6. Довести до сведения «Изготовителя» информацию о несоответствии продукции требованиям технических регламентов Таможенного союза (Евразийского экономического союза).
2.2. В случае получения информации о несоответствии продукции требованиям технических регламентов Таможенного союза (Евразийского экономического союза) «Уполномоченное изготовителем лицо» обязуется:
2.2.1. С момента получения информации о несоответствии продукции требованиям технических регламентов Таможенного союза (Евразийского экономического союза) «Уполномоченное изготовителем лицо» обязано провести проверку достоверности полученной информации и принять необходимые меры для того, чтобы до завершения проверки, возможный вред, связанный с обращением данной продукции, не увеличился.
2.2.2. При подтверждении достоверности информации о несоответствии продукции требованиям технических регламентов Таможенного союза (Евразийского экономического союза) «Уполномоченное изготовителем лицо» обязано разработать программу мероприятий по предотвращению причинения вреда и согласовать ее с «Изготовителем».
Программа должна включать в себя мероприятия по оповещению приобретателей о наличии угрозы причинения вреда и способах его предотвращения. «Уполномоченное изготовителем лицо» обязано принять меры для устранения недостатков продукции Изготовителем, а при невозможности их устранения объявить об отзыве продукции и  принять меры по возмещению Изготовителем убытков, причиненных приобретателям в связи с отзывом продукции в соответствии с договором на поставку продукции.
	2. THE MANUFACTURER’S AUTHORIZED ENTITY’S OBLIGATIONS
2.1. The Manufacturer’s authorized entity shall undertake:
2.1.1. To supply within the common Customs territory of the Eurasian Economic Union the products subject to mandatory validation of compliance only after implementation of such a compliance validation.

2.1.2. To ensure suspension or termination of sales and import of the products to the market of the Eurasian Economic Union member state subject to the expiry of the compliance certificate or compliance declaration validity term or if the effect of the compliance certificate or compliance declaration has been suspended or terminated.

2.1.3. To inform the certification authority about the changes introduced into the technical documentation or the technological process of manufacturing of the products which compliance is validated by the compliance certificate. 
2.1.4. To notify the registering authority (certification authority) about the termination of the compliance declaration validity on the instructions of the Manufacturer’s authorized entity. 
2.1.5. To suspend the sales and import of such products to the market of the Eurasian Economic Union member state which fail to comply with the Customs Union technical regulations’ requirements. 

2.1.6. To make the manufacturer aware about the non-compliance of the products with the Customs Union technical regulations’ requirements. 

2.2. Subject to receipt of the information about the non-compliance of the products with the Customs Union technical regulations’ requirements, the Manufacturer’s authorized entity shall undertake:
2.2.1. As from receipt of the information about the non-compliance of the products with the Customs Union technical regulations’ requirements, the Manufacturer’s authorized entity shall undertake the validation of the received information and take the appropriate steps before the completion of the validation to mitigate the eventual harmful effect resulting from the sales of the products. 

2.2.2. If the information about the non-compliance of the products with the Customs Union technical regulations’ requirements is confirmed, the Manufacturer’s authorized entity shall work out a plan of activities aimed to prevent the harmful effects and coordinate it with the Manufacturer.
The program shall include the activities intended for notification of the purchasers about the presence of damage threat and the prevention methods. The Manufacturer’s authorized entity shall take measures to eliminate the deficiencies of the products by the Manufacturer and should the Manufacturer fail to eliminate the deficiencies, the Manufacturer’s authorized entity shall announce the recall of the products and take measures intended to make the Manufacturer indemnify for damages inflicted on the purchaser in connection with the products recall as pursuant to the Products Delivery Contract.

	3. ПРАВА УПОЛНОМОЧЕННОГО ИЗГОТОВИТЕЛЕМ ЛИЦА
«Уполномоченное изготовителем лицо» вправе:

3.1. Выбирать форму и схему подтверждения соответствия, предусмотренные для определенных видов продукции соответствующими правилами подтверждения соответствия, техническими регламентами Таможенного союза (Евразийского экономического союза) и другими нормативными документами.
3.2. Обратиться в любой орган по сертификации, область аккредитации которого распространяется на продукцию, которую заявитель намеревается проверять на соответствие.
Подписывать все необходимые для этого документы.
3.3 Привлечение третьих сторон к выполнению договорных обязательств без согласия производителя.
	3. THE MANUFACTURER’S AUTHORIZED ENTITY’S RIGHTS
The Manufacturer’s authorized entity shall have the right:
3.1. To choose the form and the procedure for compliance validation envisaged for the certain products by the corresponding rules of compliance validation, the Customs Union technical regulations and other regulations. 

3.2. To contact any certification authority which area of accreditation covers the products intended for compliance validation by the Claimer. 
Sign all necessary documents.

3.3 To engage third parties to perform contractual obligations without the manufacturer's consent.

	4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ УПОЛНОМОЧЕННОГО ИЗГОТОВИТЕЛЕМ ЛИЦА
4.1. За нарушение требований технических регламентов Таможенного союза (Евразийского экономического союза) «Уполномоченное изготовителем лицо» несет ответственность в соответствии с законодательством Евразийского экономического союза (государства-члена Евразийского экономического союза).
4.2. В случае, если в результате несоответствия продукции требованиям технических регламентов Таможенного союза (Евразийского экономического союза) при осуществлении связанных с этими требованиями к продукции процессов разработки (проектирования), изготовления, монтажа, наладки, эксплуатации, хранения, транспортирования, реализации и утилизации причинен вред здоровью граждан, имуществу физических или юридических сил, государственному или муниципальному имуществу, окружающей среде, или возникла угроза причинения такого вреда, «Уполномоченное изготовителем лицо» обязано принять меры по возмещению Изготовителем причиненного вреда в соответствии с договором на поставку продукции, и принять меры в целях недопущения причинения вреда другим лицам, их имуществу, окружающей среде в соответствии с законодательством Евразийского экономического союза (государства-члена Евразийского экономического союза).


	4. THE MANUFACTURER’S AUTHORIZED ENTITY’S RESPONSIBILITY
4.1. The Manufacturer’s authorized entity shall bear responsibility for infringement of the Customs Union technical regulations’ requirements in compliance with the Eurasian Economic Union egislation (Eurasian Economic Union member state). 

4.2. Should non-compliance of the products with the Customs Union technical regulations’ requirements during the implementation of development, installation, set-up, operation, storage, transport, sales and disposal of the products result in infliction of damage to health, property of individuals and legal entities, state or municipal property, environment, or result in appearance of the threat of such damage, the Manufacturer’s authorized entity shall take measures to make the Manufacturer indemnify the inflicted damage in compliance with the Products Delivery Contract, and take measures aimed at prevention of damage to other entitys, their property, environment in compliance with the legislation of the Eurasian Economic Union legislation (Eurasian Economic Union member state).


	5. ОБЯЗАННОСТИ ИЗГОТОВИТЕЛЯ
«Изготовитель» обязуется:
5.1. Приостанавливать экспорт продукции, которая не соответствует требованиям технических регламентов Таможенного союза (Евразийского экономического союза).
5.2. Согласовать с «Уполномоченным изготовителем лицом» программу мероприятий по предотвращению причинения вреда при подтверждении достоверности информации о несоответствии продукции требованиям технических регламентов Таможенного союза (Евразийского экономического союза), оплатить расходы «Представителя», понесенные при выполнении п.4.2. настоящего договора 
5.3. В случае, если угроза причинения вреда не может быть устранена путем проведения мероприятий, указанных в пункте 2.2.2 настоящего Договора, «Изготовитель» обязан отозвать продукцию.
	5. THE MANUFACTURER’S OBLIGATIONS
The Manufacturer shall be obliged to:
5.1. To suspend the export of products which fail to comply with the Customs Union technical regulations’ requirements. 
5.2. To agree with the Manufacturer’s authorized entity a program of activities aimed at prevention of harmful effects subject to confirmation of the information about the non-compliance of the products with the Customs Union technical regulations’ requirements, to reimburse the costs borne by the Representative during the execution of clause 4.2. of the Contract. 

5.3. Should it be impossible to eliminate the damage threat utilizing the measures specified in clause 2.2.2 of the Contract, the Manufacturer shall recall the products. 


	6. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА, ОСНОВАНИЯ ЕГО ПРЕКРАЩЕНИЯ И РАСТОРЖЕНИЯ
6.1. Настоящий Договор вступает в силу со дня его подписания и заканчивает действие 31.12.2030 года (включительно), но в каком - либо случае, до полного выполнения Сторонами своих обязательств по настоящему Договору. Если за 30 календарных дней до окончания срока действия настоящего Договора ни от одной из сторон не поступило письменное предложение о его прекращении или о пересмотре его условий, то настоящий Договор считается пролонгированным на один год на тех же условиях, что в нем указаны. Такое продление срока действия настоящего Договора может происходить не более трех раз.»
 

	6. THE CONTRACT VALIDITY TERM, THE GROUNDS FOR ITS TERMINATION AND RESCISSION 
6.1. This Agreement shall enter into force on the day of its signing and expire on 31.12.2030 (inclusive), but in any case, until the Parties fully fulfill their obligations under this Agreement. If, 30 calendar days before the expiration of this Agreement, none of the parties has received a written proposal to terminate it or revise its terms, then this Agreement is deemed to be prolonged for one year on the same terms as specified in it. Such extension of the term of this Agreement may occur no more than three times. "

	7. РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН
от «Изготовителя»:
Finder S.p.A., Италия, Via Drubiaglio 14, 10040 Almese (TO), Italy
Директор ___________ 

от «Уполномоченного изготовителем лица»: 
ОБЩЕСТВО С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ "ТОРГОВЫЙ ДОМ "555", 198096, г Санкт-Петербург, Кировский р-н, ул Кронштадтская, д 11 литера а, помещ 4-Н офис 434

Директор _____________                                 

М.П. 
	7. DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES
for Manufacturer:
Finder S.p.A., Italy, Via Drubiaglio 14, 10040 Almese (TO), Italy
Director ___________  ___ 

 for Manufacturer’s authorized entity: 
Limited Liability Company "TORGOVYY DOM "555", 198096, Saint Petersburg, Kirovskiy district, st. Kronshtadtskaya, bld. 11 lit. a, pomeshch 4-N office 434

Director  _______________                     

	





